
AMES BAT 
Zerua ardin zegoan, ezin konta 

ala izarrez inguratuta illargiak bo-
tatzen zuan bere argi ederra lurre-
ra . Gau zoragarr iya zan benetan. 
Zeru zabalean odeyaren izpírik ere 
etzan agiri . 

Baserrietxe inguruan guztia zan 
ixiltasuna eta bakea. Bakar-baka-
rrik er rekako urak arri-artetik iga-
rotzean ateratzen zuan soñuak au-
sitzen zun gau ar tako ixiltasuna, 

Nere gelako leyotik begira nen-
gon oean sartzeko gogorík gabe, 
eta nere begiak zuzentzen ziran, 
ainbeste denboran ikusi ez nituan 
gauza ayetara , Baserriaren eskubi-
tik agiri zan itxas-ertzak, illargitan 
zirudian zillarrezko ispillu eder bat. 
Beste aldetik, baso illun aritz aundiz 
josiak, onuntzoxiago zelai l o r e z 
apaindubak, ar to eta gariz bete-
tako soroak, mendi-gañean lekuan-
lekuan baserrietxe zuriak, eta danen 
gañetik azaltzen zan nere jayotze-
rr iko Ama-Birgiñaren elizatxoa. 

Gaba au r re ra zijoan baña ikus-
men eder ari begira ezin aspertu 
nintzan, leyoari josita nengoala zi
rudian, ain gogo gutxi neukan andik 
kentzeko. E ta ¿Nola aspertu ninde-
kean ainbeste maitatzen nuan leku 
ura ikusten? ¿Nola nekatu nindekean 
neu eta neure gurasoak jayo ziran 
leku maite ari begira? eta iñolaz ere 
¿ainbeste denboran ikusi gabe egon 
ezkero? 

¡Zeinbat aldiz arrotz-erriyan go-
goratu nintzan zuzaz, nere biotzeko 
Aberri ama! ¡Zenbait aldiz burura 
etorri zitzaitan gure Ipar rag i r re 
aundiak kantatutako zortziko eder 
aren zatiya! 

Egiaz toki danetan 
Leku onak badira 
Baña biotzak diyo 
Zuaz Euzkal-Errira. 

Bai, Euzkal-Errira esaten zidan 
neri ere biotzak, eta nai baño neke-

zago iritxi nintzan nere Euzkadi 
maitera. 

Baña denbora gutxian kanpuan 
egon banintzan ere, ez nuan nere 
jayotzerriya utzi berelakua billatu. 
Lenago inoiz gure euzkera garb i 
e ta ederra beste izkuntzik aitzen 
etzan lekuan, orain noiz-nai aitzen 
det erdera; gure aurreko aitonen 
aurresku arin, eta beste danboliña 
soñu egokien lekuan, gaurko gaz-
teak nayago dituzte arrotz-erritik 
etorritako beste dantza naskagarr i 
oyek; albarka mantarrak gutxitzen 
dijoaz, e ta sorua iltze aundiz josi-
tako oñetakuak ugaritzen; itz ba
tean, piskaka-piskaka, euzkaldunen 
oitura onak aiztutzen dijoaz erri 
txikietan ere. 

Onetan nengoala, nere etxeko er-
lojuban jo zuten amaikak, eta saso-
ya nola bai zan, pentzatu nuan 
oeratzea. Eta oeratu nintzan, eta 
egin nuan ames eder bat, E ta ame-
saren egoetan egaka juanik, ikusi 
nintzan gure antxiñako gurasoen 
Euzkadi ar tan, oitura onen ispillua 
zan Euzkadi ar tan; itz batean, gure 
Lagi-Zarreko Euzkadin 

Baña guztia ames bat zan, e ta 
denbora piska batean ikusi nituan 
gauza eder ayek danak igaro ziran 
eta igesi zuten, itxasoko olatuak 
bezela, bata bestearen ondoren, eta 
ni gelditu nintzan len nengoan le
kuan. len baño naigabe geyago-
rekin. 

E ta goizean goiz oetik jaikitzean 
ikusi nuanian nere leyotik Ama-
Birjiñaren elizatxoa, gure zeruko 
amari egin nion otoi au: "Birjiña 
b i o t z e k u a , Euzkalerriaren ama, 
biurtu gaitzatzu euzkaldunak Euz-
kadira, baña ez beste err ietako 
oitura gaiztoakin nastutako Euzka
di onetara, baizik nik bart arratze-
an ikusi detan Euzkadi jator gure 
aitonak bizi izan ziran artara. , , 

ARRITOKIETA. 

(TRADUCCIÓN"-

UN S U E Ñ O 

El cielo estaba azul, la luna ro
deada de millares de estrellas lan
zaba su blanca luz sobre la t ierra . 
E r a una de esas noches que hablan 
al alma y al corazón; ni una nube 
siquiera se veía en el espacio. 

Todo era reposo y calma alrede
dor del caserío. Solamente el mur
mullo del a r royo que serpenteando 
la pradera pasaba cerca de mi ca
sa, turbaba el silencio de aquella 
poética noche. 

Asomada a la carcomida ventana 
de mi cuar to permanecía estática 
contemplando el paisaje que ante 
mí vista se extendía. La orilla de 
mar que se ve ía hacia la derecha 
del caserío, iluminada con los blan
cos rayos de la luna, parecía un 
terso y argentado espejo; hacia la 
izquierda prados matizados de llo
res, heredades cubiertas de maíz y 
tr igo; más allá bosques de frondo
sos robles; en los montes, de trecho 
en trecho, una casita blanca; y por 
encima de todo el paisaje, asomaba 
la torre de la iglesia de la Virgen 
de mi aldea. 

Avanzaba la noche, y yo conti
nuaba en la ventana como si una 
fuerza irresistible me adhiriera á 
ella. Y ¿cómo me había de cansar 
mirando aquel campo que tanto 
amaba? ¿Cómo me había de cansar 
contemplando aquel lugar donde se 
mecieron mi cuna y la de mis pa
dres? Y sobre todo ¿habiendo trans
currido tanto tiempo sin que le 
viera? 

¡Cuántas veces en t ierra extraña 
me acordé con cariño de tí, querida 
Euzkadi mía! ¡Cuántas veces acu
dieron á mi mente aquellos versos 
que el gran Iparraguirre cantó en 
inmortal zortziko; 

Egiaz toki danetan 
Leku onak badira 
Baña biotzak diyo 
Zuaz Euzkal er r i ra , etc. 

Sí, á Euzkadi, me decía también 
á mí el corazón, y no tan pronto co
mo quise llegué á mi adorada Euz
kadi. 

Pero aunque relativamente no fué 
muy largo el tiempo que estuve fue
ra , encontré cambiada mi aldea 
cuando volví á ella. Donde antes 
no se hablaba otro idioma que el 
euzkera, ahora cuando quiera se 
oye hablar el erdera. E l aurresku 
y otros bailes tan ligeros y morales 
de nuestros padres han sido susti
tuidos por otros bailes traídos de 
fuera, tan inmorales como indecen
tes y asquerosos, las albarkas van 
disminuyendo entre los aldeanos y 
aumentando las botas de suela cla
veteada; y, en fin, poquito á poco 
las buenas costumbres vascas van 
desapareciendo hasta en los pueblos 
pequeños. 

En estas reflexiones estaba cuan
do en el reloj de mi casa sonaron las 
once, y como e ra ya tarde , pensé 
acostarme. Y me acosté. Y durante 
la noche tuve un sueño original. 
Llevada en alas del sueño me vi 
t rasladada á la Euzkadi de nues
tros antepasados, á aquella Euzka
di modelo de buenos usos y costum
bres; en una palabra, á la Euzkadi 
de nuestras leyes viejas... 

Pero todo fué un sueño, una ilu
sión, y todas aquellas imágenes que 
durante el sueño halagaron mi fan
tasía, huyeron unas tras otras , co
mo las olas del mar cuando son em
pujadas por furioso vendaval, y yo 
me quedé donde antes estaba y con 
más pena que antes.. . 

Y cuando á la mañana siguiente 
al levantarme volví á ver la ermita 
de la Virgen , acariciando aún el 
sueño que tuve á la noche, dirigí 
esta plegaria á la reina de los cie
los: "Virgen querida, madre del 
Pueblo vasco, convierte cuanto an
tes esta Euzkadi maleada y corrom
pida de hoy en la neta y castiza que 
yo he visto durante el sueño." 


